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Der Artikel 80 Absatz 1 des DPR Nr. 
670/1972, in geltender Fassung, (Sonderstatut 

für Trentino-Südtirol) bestimmt, dass die 
Provinzen gesetzgeberische Zuständigkeiten 
auf dem Gebiet der Lokalfinanzen haben.  

 Il 1° comma dell'articolo 80 del DPR n. 
670/1972 e successive modifiche, (statuto 

speciale per il Trentino-Alto Adige) stabilisce 
che le Province hanno competenze 
legislative in materia di finanza locale. 

   
Der Artikel 81 Absatz 2 des DPR Nr. 
670/1972, in geltender Fassung, (Sonderstatut 

für Trentino-Südtirol) bestimmt, dass die 
Provinzen Trient und Bozen den Gemeinden 
geeignete finanzielle Mittel entrichten, die 
zwischen dem jeweiligen Landeshauptmann 
und einer einheitlichen Vertretung der 
betreffenden Gemeinden zu vereinbaren sind. 

 Il 2° comma dell'articolo 81 del DPR n. 
670/1972 e successive modifiche stabilisce 

che le Provincie di Trento e di Bolzano 
corrispondono ai comuni stessi idonei mezzi 
finanziari, da concordare fra il Presidente 
della relativa Provincia e una 
rappresentanza unitaria dei rispettivi comuni. 

   
Das Landesgesetz vom 14. Februar 1992, Nr. 
6 in geltender Fassung, sieht unter anderem 
die Finanzierung der Gemeinden durch die 
Zuweisung von finanziellen Mitteln vor. 

 La legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, 
e successive modifiche, prevede che il 
finanziamento dei Comuni avvenga tra l’altro 
tramite l’assegnazione di finanziamenti. 

   

Mit Beschluss der Landesregierung vom 29. 
Dezember 2020, Nr. 1084 wurde die 
Vereinbarung über die 
Gemeindenfinanzierung für das Jahr 2021 
genehmigt und die Ermächtigung zur 
Unterzeichnung an den Landeshauptmann 

erteilt. 

 Con deliberazione della Giunta provinciale 
del 29 dicembre 2020 n. 1084 è stato 
approvato l’accordo per la finanza locale per 
l’anno 2021, inoltre il Presidente della 
Provincia è stato autorizzato a firmare tale 
accordo. 

 
Die Vereinbarung zwischen dem Landes-
hauptmann und der Vertretung der 
Gemeinden bzw. dem Rat der Gemeinden für 
die Gemeindenfinanzierung 2021 wurde am 
29. Dezember 2020 unterzeichnet. 

 L’accordo tra il Presidente della Provincia e 
la delegazione dei Comuni ovvero il 
Consiglio dei Comuni per gli accordi sulla 
finanza locale 2021 è stato sottoscritto in 
data 29 dicembre 2020.   

   
Der Artikel 5/bis des Landesgesetzes vom 14. 
Februar 1992, Nr. 6, wie durch Artikel 3 
Absatz 1 des  Landesgesetzes vom 23. Juli 
2021, Nr. 5, eingefügt, sieht die Regelung 
eines „neuen Investitionsfonds“ für die 

Auszahlung von jährlichen Beiträgen zur 
Finanzierung der Bauvorhaben laut Artikel 2 
des Lan-desgesetzes vom 11. Juni 1975, Nr. 
27, in gel-tender Fassung, vor. 

 L'articolo 5/bis della legge provinciale 14 
feb-braio 1992, n. 6, introdotto con il comma 
1 dell'articolo 3 della legge provinciale 23 
luglio 2021, n. 5 dispone il “Nuovo fondo per 
gli investimenti” per l’erogazione di contributi 

annuali per il finanziamento delle opere di 
cui all’articolo 2 della legge provinciale 11 
giugno 1975, n. 27, e successive modifiche. 

   
Laut Absatz 3 des Artikels 5/bis des 

Landesgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6, 
wird die Aufteilung dieses Fonds, die 
Zweckbestimmung des Teils laut Absatz 2 
Buchstabe b) hinsichtlich der verschiedenen 
Kategorien von öffentlichen Bauvorhaben und 
die Richtlinien für die Gewährung der Mittel 

aus dem Fonds  von einem paritätischen 
Komitee vorgeschlagen, welches sich aus 
dem Landeshauptmann, eventuell anderen 
Vertretern des Landes sowie aus Vertretern 
des Rates der Gemeinden zusammensetzt. 

 Giusto comma 3 dell'articolo 5/bis della 

legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, la 
suddivisione del fondo di cui al comma 2, la 
destinazione della quota di cui al comma 2, 
lettera b), tra diverse categorie di opere 
pubbliche e i criteri per la concessione delle 
risorse del fondo sono proposti da un 

comitato paritetico composto dal Presidente 
della Provincia, eventuali altri rappresentanti 
della Provincia e da rappresentanti del 
Consiglio dei Comuni. 

   

Mit der Verwaltung des Fonds und der 
technisch-administrativen Bewertung der 
Bauvorhaben ist hingegen eine paritätische 
technische Kommission betraut. 

 La gestione amministrativa del fondo e la 
valutazione tecnico-amministrativa delle 
opere, invece, sono affidate a una 
commissione tecnica paritetica. 
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Absatz 4 des Artikels 5/bis des 
Landesgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6, 
in geltender Fassung, sieht außerdem vor, 

dass die Zusammensetzung des paritätischen 
Komitees und der paritätischen technischen 
Kommission mit der Vereinbarung zur 
Gemeindenfinanzierung laut Artikel 2 
desselben Landesgesetzes festgelegt wird. 

 Il comma 4 dell'articolo 5/bis della legge 
provinciale 14 febbraio 1992, n. 6 e 
successive modifiche, prevede, inoltre, che 

con l'accordo per la finanza locale di cui 
all'articolo 2 della stessa legge provinciale è 
stabilita la composizione del comitato 
paritetico e della commissione tecnica 
paritetica. 

   

Mit Schreiben vom 4. November 2021, Prot. 
Nr. 849972 hat der Rat der Gemeinden sein 
positives Gutachten zum Vorschlag der 
gegenständlichen Zusatzvereinbarung zur 
Gemeindenfinanzierung 2021 erteilt.  

 Con lettera del 4 novembre 2021, prot. n. 
849972 il Consiglio dei Comuni ha dato 
parere positivo alla proposta dell'accordo 
aggiuntivo per la finanza locale per l'anno 
2021 in questione.  

   

Die Landesregierung nimmt die beiden vom 
Gemeindenverband vorgeschlagenen 
Änderungen am Entwurf der 
Zusatzvereinbarung an. 

 La Giunta Provinciale accoglie le modifiche 
alla bozza dell'accordo aggiuntivo proposte 
dal Consiglio dei Comuni. 

   
   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso,  
   

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 
   

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   
   
1. den Entwurf einer Zusatzvereinbarung für 

die Gemeindenfinanzierung 2021 betref-
fend die Zusammensetzung des 

paritätischen Komitees und der 
paritätischen technischen Kommission 
laut Artikel 5/bis des Landesgesetzes vom 
14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender 
Fassung, welcher Bestandteil dieses 
Beschlusses bildet, zu genehmigen; 

 1. di approvare la bozza di un accordo ag-
giuntivo per la finanza locale 2021 ri-
guardante la composizione del comitato 

paritetico e della commissione tecnica 
paritetica ci cui all'articolo 5/bis della 
legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6 
e successive modifiche, che fa parte 
integrante della presente delibera; 

   
2. den Landeshauptmann zu ermächtigen, 

die entsprechende Zusatzvereinbarung für 
die Gemeindenfinanzierung 2021 zu 
unterzeichnen. 

 2. di autorizzare il Presidente della 
Provincia alla firma del corrispondente 
accordo aggiuntivo per la finanza locale 
2021. 

   

   
   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   

   

   
   
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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KOORDINIERUNGSKOMITEE FÜR DIE GEMEINDENFINANZIERUNG 
COMITATO PER GLI ACCORDI DI FINANZA LOCALE 

 

 
Bozen/Bolzano, November/novembre 2021 

 
 

. ZUSATZVEREINBARUNG GEMEINDENFI-

NANZIERUNG für 2021 

 ° ACCORDO AGGIUNTIVO PER LA 

FINANZA LOCALE 2021 

   

Vorausgeschickt, dass der Artikel 5/bis des Lan-

desgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6, wie 

durch Artikel 3 Absatz 1 des  Landesgesetzes 

vom 23. Juli 2021, Nr. 5, eingefügt, die Rege-

lung eines „neuen Investitionsfonds“ für die 

Auszahlung von jährlichen Beiträgen zur Finan-

zierung der Bauvorhaben laut Artikel 2 des Lan-

desgesetzes vom 11. Juni 1975, Nr. 27, in gel-

tender Fassung, vorsieht; 

 Premesso che l'articolo 5/bis della legge provin-

ciale del 14 febbraio 1992, n. 6, come inserito 

dall'articolo 3, comma 1, della legge provinciale 

del 23 luglio 2021, n. 5, prevede la disciplina di 

un "nuovo fondo per gli investimenti" per l'ero-

gazione di contributi annuali per il finanzia-

mento delle opere edilizie di cui all'articolo 2 

della legge provinciale dell'11 giugno 1975, n. 

27, e successive modifiche; 

Vorausgeschickt, dass gemäß vorgenanntem 

Artikel 5/bis Absatz 2 Buchstabe a) ein Teil des 

Fonds von Amts wegen den Gemeinden auf der 

Grundlage von Bedarfskriterien zugewiesen 

und ausgezahlt wird, wobei die Bedarfskriterien 

und ihre Gewichtung in der jährlichen Finanz-

vereinbarung festgelegt werden, und ein weite-

rer Teil gemäß Artikel 5/bis Absatz 2 Buchstabe 

b) auf Antrag der Gemeinden zur Verfügung ge-

stellt wird, um besondere Kategorien von öffent-

lichen Bauvorhaben zu finanzieren, welche mit 

Aufruf zur Einreichung von Projekten ausge-

sucht werden; 

 Premesso che, ai sensi del suddetto articolo 

5/bis, comma 2, lettera a), una parte del Fondo 

sarà assegnata ed erogata d'ufficio ai comuni 

sulla base di criteri di fabbisogno, essendo i cri-

teri di fabbisogno e la loro ponderazione stabiliti 

nell‘accordo annuale sulla finanza locale, e 

un'altra parte sarà resa messa a disposizione ai 

sensi dell'articolo 5/bis, comma 2, lettera b), su 

istanza dei comuni, per finanziare particolari ca-

tegorie di opere pubbliche da selezionarsi me-

diante bando per la presentazione di progetti; 

 

Festgestellt, dass gemäß Artikel 5/bis Absatz 3 

die Aufteilung dieses Fonds, die Zweckbestim-

mung des Teils laut Absatz 2 Buchstabe b) hin-

sichtlich der verschiedenen Kategorien von öf-

fentlichen Bauvorhaben und die Richtlinien für 

 Constatato che, ai sensi dell'articolo 5/bis 

comma 3, la suddivisione di questo Fondo, la 

destinazione della quota di cui al comma 2, let-

tera b), tra diverse categorie di opere pubbliche 

e i criteri per la concessione delle risorse del 
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die Gewährung der Mittel aus dem Fonds  von 

einem paritätischen Komitee vorgeschlagen 

werden, welches sich aus dem Landeshaupt-

mann, eventuell anderen Vertretern des Landes 

sowie aus Vertretern des Rates der Gemeinden 

zusammensetzt; 

fondo sono proposti da un comitato paritetico 

composto dal presidente della Provincia, even-

tuali altri rappresentanti della Provincia e da 

rappresentanti del Consiglio dei Comuni; 

 

Festgestellt, dass mit der Verwaltung des Fonds 

und der technisch-administrativen Bewertung 

der Bauvorhaben eine paritätische technische 

Kommission betraut ist; 

 Constatato che la gestione amministrativa del 

fondo e la valutazione tecnico-amministrativa 

delle opere sono affidate a una commissione 

tecnica paritetica; 

Festgestellt, dass gemäß Artikel 5/bis Absatz 4 

mit der Vereinbarung laut Artikel 2 die Zusam-

mensetzung des paritätischen Komitees und 

der paritätischen technischen Kommission, die 

Aufteilung des Fonds laut Absatz 2, die Zweck-

bestimmung des Teils laut Absatz 2 Buchstabe 

b) hinsichtlich der verschiedenen Kategorien 

von öffentlichen Bauvorhaben sowie die Richtli-

nien und Verfahren für die Zuweisung der Inves-

titionsbeiträge festgelegt werden, ferner dass 

mit derselben Vereinbarung die Modalitäten und 

der Zeitplan für die Nutzung des Fonds festge-

legt werden; 

 Constatato che, ai sensi dell'articolo 5/bis 

comma 4, con l’accordo di cui all’articolo 2 sono 

stabiliti la composizione del comitato paritetico 

e della commissione tecnica paritetica, la sud-

divisione del fondo di cui al comma 2, la desti-

nazione della quota di cui al comma 2, lettera 

b), tra diverse categorie di opere pubbliche non-

ché i criteri e le procedure per la concessione 

dei contributi agli investimenti e che con lo 

stesso accordo sono stabilite le modalità e la 

tempistica di utilizzo del fondo; 

Festgestellt, dass gemäß Artikel 5/bis Absatz 5 

aus dem Neuen Investitionsfonds zudem die 

Beiträge laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 

11. Juni 1975, Nr. 27, in geltender Fassung, ge-

währt werden. 

 Constatato che, ai sensi dell'articolo 5/bis 

comma 5, sul Nuovo Fondo per gli investimenti 

vengono inoltre concessi i contributi di cui all’ar-

ticolo 5 della legge provinciale 11 giugno 1975, 

n. 27, e successive modifiche; 

In Erwägung, dass die Vereinbarung über die 

Gemeindenfinanzierung 2021 vom 29. Dezem-

ber 2020 unter Punkt 5, Buchstabe D vorsieht, 

dass der Gesamtbetrag von 4.000.000,00 Euro 

für die Finanzierung von Investitionsprogram-

men und -vorhaben, welche mit Zusatzverein-

barung festgelegt werden, eingesetzt werden, 

 Considerato che l'Accordo sulla finanza locale 

per l‘anno 2021 del 29 dicembre 2020 prevede 

al punto 5, lettera D, che l'importo complessivo 

di euro 4.000.000,00 sia utilizzato per il finan-

ziamento di programmi e progetti di investi-

mento da determinare con accordo integrativo, 

e che i contributi in conto capitale assegnati ai 
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sowie dass die den Gemeinden im Sinne dieser 

Regelung zugewiesenen Kapitalbeiträge nicht 

den Höchstbeträgen für Investitionen angelas-

tet werden, welche den Gemeinden von der 

Vereinbarung für die Gemeindenfinanzierung 

für das Jahr 2016 zugewiesen worden sind und 

sich somit als zusätzliche Finanzmittel verste-

hen, ferner dass mit getrennter Vereinbarung 

die Gewährung der Beiträge geregelt wird; 

Comuni ai sensi della presente disciplina non 

sono imputati agli importi massimi per investi-

menti assegnati ai Comuni dall'accordo sulla fi-

nanza locale per l'anno 2016 e sono quindi da 

intendersi come risorse finanziarie supplemen-

tari, e inoltre che la concessione dei contributi è 

regolata con separato accordo; 

In Erwägung, dass es somit notwendig ist, für 

die Umsetzung der vorgenannten Regelung zu-

nächst die Zusammensetzung des paritätischen 

Komitees und der paritätischen technischen 

Kommission mittels Vereinbarung zu regeln; 

 Considerato che, per l'attuazione della suddetta 

disciplina, è quindi necessario disciplinare 

prima la composizione del comitato paritetico e 

della commissione tecnica paritetica mediante 

accordo; 

Treffen die Vertretung der Gemeinden bzw. der 

Rat der Gemeinden und der Landeshauptmann 

im Sinne des Landesgesetzes vom 14. Februar 

1992, Nr. 6 In Ergänzung zur Vereinbarung über 

die Gemeindenfinanzierung 2021 vom 29. De-

zember 2020 folgende 

 Ad integrazione dell’accordo per la finanza lo-

cale 2021 del 29 dicembre 2020 la delegazione 

dei comuni ovvero il Consiglio dei comuni e il 

Presidente della Provincia, ai sensi della legge 

provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, stipulano il 

seguente 

   

Z u s a t z v e r e i n b a r u n g 

für die Gemeindenfinanzierung 

für 2021 

 a c c o r d o   a g g i u n t i v o 

per il finanziamento dei Comuni per 

l'anno 2021 

   

Zusammensetzung des paritätischen Komi-

tees und der paritätischen technischen 

Kommission 

 

 Composizione del comitato paritetico e della 

commissione tecnica paritetica 

1. Paritätisches Komitee 

Das paritätische Komitee laut Absatz 3 des Arti-

kels 5/bis des Landesgesetzes vom 14. Februar 

1992, Nr. 6 i.g.F setzt sich zusammen aus dem 

 1. Comitato paritetico 

Il Comitato paritetico di cui al comma 3 dell'arti-

colo 5/bis della legge provinciale del 14 febbraio 

1992, n. 6 e successive modifiche, è composto 
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Landeshauptmann, dem Präsidenten des Rates 

der Gemeinden, sowie zwei weiteren je nach 

förderbaren Vorhaben zuständigen Mitgliedern 

der Landesregierung und zwei je nach Sachbe-

reich zuständigen Mitgliedern des Rates der 

Gemeinden, wobei jeweils zwei Sprachgruppen 

vertreten sein müssen. 

 

dal Presidente della Provincia, dal Presidente 

del Consiglio dei Comuni, da due membri della 

Giunta provinciale responsabili dei progetti am-

messi al finanziamento e due membri del Con-

siglio dei Comuni competenti per materia, ga-

rantendo la presenza di due gruppi linguistici 

per parte. 

2. Paritätische technische Kommis-

sion 

Die paritätische technische Kommission laut 

Absatz 4 des Artikels 5/bis des Landesgesetzes 

vom 14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fas-

sung, setzt sich aus folgenden Vertretern des 

Landes und des Rates der Gemeinden zusam-

men: 

• Direktor/in der Abteilung Örtliche Kör-

perschaften und Sport 

• Direktor/in des Gemeindenverbandes 

• Sachbearbeiter/in des Gemeindenver-

bandes 

• Direktor/in des Landesamtes für Ge-

meindenfinanzierung als Berichterstat-

terin. 

Soweit dies ausdrücklich von der Finanzverein-

barung vorgesehen ist, nimmt an den Sitzungen 

der paritätisch technischen Kommission ein 

Vertreter der je nach förderbaren Vorhaben zu-

ständigen Landesabteilung bzw. Landesämter 

teil. 

In jedem Fall wird die paritätische Besetzung 

der Kommission zwischen Vertretern und Ver-

treterinnen des Landes und der Gemeinden ga-

rantiert. 

 2. Commissione tecnica paritetica 

 

La commissione tecnica paritetica di cui al 

comma 4 dell'articolo 5/bis della legge provin-

ciale del 14 febbraio 1992, n. 6 e successive 

modifiche è composta dai seguenti rappresen-

tanti della Provincia e del Consiglio dei Comuni: 

 

• Direttore/direttrice della Ripartizione 

Enti locali e Sport 

• Direttore/direttrice del Consorzio dei Co-

muni 

• Impiegato/a del Consorzio dei Comuni 

• Direttore/direttrice dell'Ufficio provin-

ciale Finanza locale come relatore. 

 

In quanto ciò sia espressamente previsto 

dall‘accordo sulla finanza locale, alle sedute 

della commissione tecnica paritetica partecipa 

un rappresentante della ripartizione provinciale 

ovvero degli uffici provinciali responsabili dei 

progetti ammessi al finanziamento. 

In ogni caso va garantita la composizione pari-

tetica tra rappresentanti della Provincia e dei 

Comuni. 
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DER KOORDINATOR 

IL COORDINATORE 

- Andreas Schatzer - 

(digital unterzeichnet – sottoscritto con firma digitale) 

 

 DER LANDESHAUPTMANN 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

- Dr. Arno Kompatscher - 

(digital unterzeichnet – sottoscritto con firma digitale) 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
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La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese24/11/2021 10:53:14
NATALE STEFANO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

23/11/2021 12:38:28
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23/11/2021 13:14:45

Der Amtsdirektor

Die Abteilungsdirektorin

Il Direttore d'ufficio
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 24/1 1/2021

MAGNAGO EROS 25/1 1/2021

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 12 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 12
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

09/1 1/2021

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.
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